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PE®EPAT

Jlunmomuasi pabota umeetr 0obeM 41 ctpanu; 6ubIuorpaguuecKuii CucoK
BKJII0YAET 37 UCTOYHHUK.

KaoueBbie caoBa: PYCCKHUU  S3bIK, PA3IOBOPHAS PEUb,
I[TYBJIIMIUCTUKA, JIEKCUYECKOE 3HAYEHMUE.

OO0beKT HcciIeJ0BaHUSl — PA3TOBOPHBIC CJIOBA W BBIPAXKEHHUS B PYCCKUX
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

Lenbp padoTbl — BBIABUTH CTUIMCTMUECKHE U IparMaruyeckue (QyHKUUU
pa3sroBOPHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTaX HHTEPHET-
MyOJIMITUCTHKH.

MeTtoabl Mcciie10BaHUsI: HaMpaBiCHHAs BbIOOpKa S3BIKOBOTO MaTepHuala,
KJIacCU(pUKaIs, aHATUTHIECKOE OMHICaHUE.

Pe3ybTaThl HCCIEAOBAHMS:

1. I3yueHHble TEKCTbl NpPUHAIEKAT K MNyOIUIMCTUYECKOMY CTHIIO, H
UCTIOJIb30BaHUE PA3TOBOPHBIX CPEJICTB JOIMYCTHUMO M OKHAEMO B paMKax JaHHOTO
cTiisA. TeKCThl OMM3KM K Ta3eTHO-)KYyPHAITBHOMY MOJCTHIIIO MyOIUIIMCTUYECKOTO
CTHJISI, HAllMCaHBl CTPOTUM JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM. Pa3roBopHbBIE cpencTBa B
LEJIOM HE3HAUUTENIbHO TMIPEACTaBlIeHbl B HUX Ha (OHE HEWTpaJbHOM U
TEPMHUHOJIOTHUECKON Jiekcuku. Ho 3Tu pasroBopHble cj0Ba HECYT 0COOYyIO
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky: MOCPEACTBOM UX «peajbHasl )KU3HbY MPOHUKAET B TEKCT.

2. Cpenu pa3rOBOPHBIX CJIOB M BBIPAXCHHHN MPeoOIagaroT TJIarojbl 1 ©MeHa
CyLIeCTBUTENbHbIE. Bce TEKCThI — paccykKJIeHHe C 3JIEMEHTaMU MOBECTBOBAHUS;
BO3MOKHO, Npeo0IaiaHue ONpeieNIeHHbIX YacTe peun 3aBUCUT OT THIIA TEKCTOB.

3. Pa3roBopHOCTh MOXKET peaan30BaThCsl MPSIMbIM JIEKCHYECKUM 3HAYEHUEM
CJIOBA, MOXET ObITH 00YCJIOBJIEHA KOHTEKCTOM ynoTpediieHus. PasroBopHsie ciioBa
B TEPEHOCHOM 3HAaYeHUM W yCTOWYMBBIE MeTahOpUUECKHE BBIPAKEHUS
npeobiaatoT Hall Pa3TOBOPHBIMU CIIOBAaMHU C MIPSIMBbIM 3HAYEHUEM.

MHorue pa3roBopHbIE CI0Ba 3aKaBbIUEHBI, TO €CTh aBTOPbI TUCTAHIIUPYIOTCS
OT HHX, MOAYEPKUBAs, UTO IUTHUPYIOT IPYTUX JIHUII, KOTOPHIE UCIIONB3YIOT JaHHbIC
CJIOBa B YCTHOM PEYH.

4. BoIsiBNIEHBI CIEAYIONINE CTUINCTUYECKHUE (PYHKIIMHM pPa3TOBOPHBIX CJIOB U
BBIPAKCHUN:

a) coznanue dpdexra JOKyMEHTATHHOCTH;

0) peanmuzaniss KaTeropuu CyOBEKTUBHOCTH ¥ BBIPAXCHHE aBTOPCKOM
MIO3UIINH, B TOM YHUCJIE OTHOIIICHHE aBTOPa K CBOEMY TEKCTY;

B) BOILIOIIEHUE PEYEBOM IKCIIPECCUU;

r) obecriedeHre MOHITHOCTH TEKCTa JUIsl YUTATEIS;

1) peueBast XapaKTepUCTHKA T'€POEB;



€) co3manre 00pa3oB: HOMUHHUPYIOTCS TE€pOM TakuM OO0pa3oM, UYTO MBI
«BUJAMM» MX BHEUIHOCTh M MOHMMAaeM HMX BHYTPEHHHE KauyecTBa, KaK IPaBUIIO,
OTPULIATENIbHBIE.

5. BeisiBneHsl cieayronye nparmMaTHUecKue (YHKIMM Pa3rOBOPHBIX CIOB U
BBIPAKCHUU:

a) BOBJICUEHUE YUTATEIIA B IPOOIIEMY;

0) cozmanue oco0oro oOpasa;

B) YIPOLIEHHE BOCHPUATHS TEKCTa, YTO AENAET YTEHUE 00Jiee UHTEPECHBIM U
CHOCOOCTBYET MOCEIICHNIO CaliTa B AAJbHEHIIIEM.

6. CtunucTuyeckue U mparMaTU4eckue (pyHKIMH OOHApyKUBatOT OOIIHOCTB,
TaK Kak JI000H MyONMMIIMCTUYECKUI TEKCT 005S3aTeIbHO BO3ACHCTBYIOMIUNA: aBTOP
HE TOJIbKO HM3JlaraeT mpoOsieMy, HO U MpeUiaraeT CBOU pEelIeHUsl ee, yOexaaer
YUTATENS PA3ACIIUTH CBOIO TOUKY 3PEHUS U MPOSBUTH MBICIIUTEIBHYI AKTUBHOCTD
caMoMy.

Ha 3aHATHSAX CTyAEHTBI-MHOCTPAHIIBI MAJ0 M3Yy4arOT pPa3srOBOPHYIO pPedb, TaK
KaK OCHOBHOE€ BHHMMAaHHE YJIEISECTCS OBJAJACHUIO pecypcaMu JINTEPATYPHOTO
a3plka. HO pasroBopHas peuyb M1 MHOCTPAHLEB OYEHb BAaKHA, TaK KAK OHA,
COOCTBEHHO, U HCIIOJIb3YETCS B AKUBOM OOILIEHUU.

BeiBogbl M3  paboOThl JOCTOBEPHBI, TaK Kak ONMPAIOTCS HA aHAIU3
IPEACTABICHHBIX B TOJKOBBIX M IIEPEBOJHBIX CJOBAapAX 3HAYEHUA U Ha
MOJIyYEHHBIE B XOJI€ MCCIEAOBaHUS KOJIMYECTBEHHbIE JaHHbIe. PaboTa mpoBeneHa
camocTosITeNbHO. MaTtepuainbl paboThl MOTYT OBbITh MCIOJIb30BaHbl ISl O0YUEHHUS
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.



SUMMARY

Thesis: 41 pages, 37 sources.

Keywords: RUSSIAN, COLLOQUIAL SPEECH, JOURNALISM,
LEXICAL MEANING.

The object of the thesis: colloquial words and phrases in Russian publicistic
texts.

The purpose of the thesis: to reveal stylistic and pragmatic features of
colloquial words in modern Russian online publicistic texts.

Methods: directed language sample material classification, analytical
description.

Results:

1. The texts under study belong to a journalistic style and the use of colloquial
means is permissible and expected in the context of this style. The texts are close
to newspaper and magazine sub styles of journalistic style, written in literary
language. Colloquial means are slightly represented in them against a background
of neutral terminology and vocabulary. However, colloguial words have a special
meaning: “real life” enters the text due to them.

2. Verbs and nouns predominate among colloquial words and expressions. All
the texts are arguments with narrative elements; perhaps the prevalence of
particular parts of speech depends on the type of the text.

3. Conversational style of speech may be realized by a direct lexical meaning
of the word, may be determined by the used context. We found that colloquialisms
in a figurative sense and sustainable metaphorical expression prevail over the
colloquialisms with the direct meaning.

A lot of colloguialisms are quoted, that is, the authors distance themselves
from them, emphasizing that they cite others who use these words in oral speech.

4. We have identified the following stylistic features of colloquialisms and
phrases:

a) creating the effect of documentary;

b) implementation of the category of subjectivity and the expression of the
author's position, including the author's attitude to his text;

c¢) embodiment of speech expression;

d) verbal description of the characters;

e) creation of images: the heroes are nominated in such a way that we “see”
their appearance and understand their intrinsic qualities, usually negative.

5. We have identified the following pragmatic features of colloquialisms and
phrases:

a) involvement of the reader to the problem;

b) creation of a special author’s image;



c) simplification of our understanding the text that makes reading more
interesting, and forces to visit the site in the future.

6. Stylistic and pragmatic functions reveal common features as any journalistic
text is effecting: the author not only poses a problem, but also offers its solutions,
convinces the reader to share his point of view and to demonstrate his mental
activity.

Foreign students study colloquial words very little in the classroom, since the
focus is made on mastering the resources of literary language. But spoken language
Is very important for foreigners, as, in fact, it is used in live communication.

The conclusions of the research are reliable as they are based on the analysis
of the meanings given in monolingual and translation dictionaries and the
quantitative data obtained in the course of study. The research has been done
independently. The materials can be used for teaching Russian as a foreign
language.



